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DOMENICA LAMPIETTI-BARELLA

Glossario del dialetto di Mesocco

x

Ben sapendo che per un lettore di un al-

tro idioma la lettura di un testo dialettale
e tutt'altro che agevole, ci sforziamo di
trovare una forma che renda meno difficile
l'accostamento. Siccome la difficoltä mag-
giore del dialetto di Mesocco e data dalla
diversa misura delle vocali e ed o, segnere-
mo tale misura con l'accento grave » per 1e

lunghe (o aperte) e con l'accento acuto '
per le brevi (o strette).

Esempi:
fieta — fetta (con Ye aperta come nell'it.
siesta)
ferma donna (con I'e chiusa come nel-
l'agg. femm. it. ferma)

Per semplificare il lavoro di stesura e di
composizione tralasciamo Yaccento grave
(* sulle seguenti lettere o sillabe che van-
no pronunciate aperte:
el — egli, il, lui
no non
del dello
per per mezzo, a favore, alio scopo di
chell quello

chela quella
chest questo
chesta questa
-en — terminazione plurale di sostantivi e

aggettivi
-en terminazione della seconda pers. plur.

Per le stesse ragioni tralasciamo Yaccento
acuto » sulle lettere o sillabe che vanno
pronunciate strette, o chiuse:

o - oppure
se se (cong. aw. pron.)
e — oongiunzione
e e (terza pers. sing.)
che pron. e cong.

Nel dialetto di Mesocco, come in tutti quelli
mesolcinesi, non esiste la u lombarda.

L'accento tonico cade sempre sulla lettera
contrassegnata da un puntino sottoscritto.

Es.: galineta — farfalla.

L'infinito dei verbi in -a ha sempre la a

finale accentata. Es. fä=fare, nä=andare,
mangiä=mangiare, ecc.

R

RABIA, s.f. rabbia

E cönsumi da la rahia a vedei coma cui
fanciasc i strasgia el damange: mi rodo dalla

rabbia nel vedere come quei ragazzacci
sprecano il cibo.
Mangia miga rabia dre ai afari de ehest
mönd, che 7 val miga la pena: non roderti
dalla rabbia per gli affari di questo mondo
che non ne val la pena

RABIÖS, agg. rabbioso

Es guadegna gnent a ess rabips, anzi se s

fa dumq cativ sangh. Gh'e un proverbi
che 7 dis: la rabia d'anchei, sqlvela per
duman: non si guadagna nulla ad essere

rabbiosi, anzi ci si fa solo del cattivo san-

gue. C'e un proverbio che dice: la rabbia

di oggi salvala per domani
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RABIÖSADEN, s.f.pl. sfuriate

Possibil che es po miga intendes senza tauten

rabiosqden?: possibile che non ci si

possa intendere sienza tonte sfuriate?

RADESCHI, Radetzky, prepotente

Feldmaresciallo austriaco. Governatore mi-
litare della Lombardia. Si segnalo per la
ferocia con eui represse ogni manifestazione
di italianitä. Perciö il suo no,me si infiltrö
nella rnente del popolo oome simbolo di
prepotenza e cattiveria.
Negn in ca nossa un fa chell che un vo,
un gh'a miga bisegn da sta sott a chel ra-
deschi: noi in casa nostra facciamo ciö che
vogliamo, non abbiamo bisogno di sotto-
metterci a quel prepotente!
Chell bruto radeschi l'e semper in gir de
nöcc, gh'e da malfides: quel cattivo sog-
getto e sempre in giro di notte, c'e da mal-
fidarsi

RAGNeRIA, s.f. ragnatela

RAGNERIEN, pl. ragnatele

El spazaca l'e pien de ragnerien: il solaio
e pleno di ragnatele.
M.ett su ragneria su in chell tai che la fer-
ma el sang e la 'I disinfeta: applica una
ragnatela su quel taglio, che arresta la fuo-
riuseita del sangue e lo disinfetta (usanza
di una volta, certo non piü raocomandabile!)

RAIÖN, s.m.pl. stracei

Mett sgiu. i raion int un sach che un ghi
da pe el strasciqt quand el passa: metti gli
straoci in un sacco, che Ii daremo poi alio
straccivendolo, quando passa

RAIÖNADA, RAIÖNÖU, agg. straociata,
stracciato

La me fa cumpassiön, l'e semper raionqda
chela povera vesgia, la gh'a piu nissun da
eher: mi fa compassione, e sempre stracciato

quella povera vecchia, non ha piü nes-
suno che le voglia bene.

Va miga in gir isci raiönpu che l'e vergo-
gna: non uscire oosi stracciato che e una
vergogna

RAISC, agg. rancido

Coladen subit el buteir d'alp, perche quqi
toch i comenza ge a veni raise: fondete
subito il burro dell'alpe, perche alcuni pezzi
cominciano giä ad inrancidire.
Mangia miga chell art che l'e raise e 'l pb
fat ma: non mangiare quel lardo che e
rancido; puö farti male

RAM, s.m. ramo

Pöda vea i ram scch, che i fa miga frut:
taglia via i rami secchi che non danno frutti.
La s'a tacou a un pover ram: si e attaccata
ad un povero partito

RAM, s.m. rame

L'e sciq Pasqua, lustren el ram de cusina
e metidel fora al zou che el se mantegn
lusent a la lenga: presto e Pasqua, lucidate
il rame di oucina ed esponetelo al sole, che

si manterrä lucente piü alla lunga

RAMA, s.f. pianta di patata
L'e talment pien de erbqscen chell camp,
che es ved piu gnanca la ramen di pöm-
detera: e talmente pieno di zizzania quel
campo, che non si vedono nemmeno piü
le piante di patate

RAMASSA, v. ramassare

Es po piu trova burzacon sott a la pescen
de Vercant; el l'ann ramassaden sciq tuten
el Carlin per scalda dent la so bela cassina:

non si possono piü trovare pine sotto gli
abeti di Vercant. Le ha ramassate il Car-
lino per risealdare la sua bella cascina

RAMIA, si. sanicola

Che odorqsc in chesta stual Brusa dent
un po de ramia: che odoraccio in questa
stua, hrucia una radice di ramia.
Cun la radis de la ramia seca, gratada e
mesc-ceda cun qltren sustqnzen es prepqra
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un unguent per cure la feriden: con la ra-
dice della sanicola secca, grattuggiata e me-
scolata con altre sostanze, si prapara un
unguento, efficace per curare le ferite

RAMINA, s.f. grande caldaia di rame

Veniva adoperata per far bollire l'acqua per
la mazza casalinga e per la bollitura della
liseiva del grande bucato.
Piza el fech sott a la ramtna per fa bui I'acu
de la bugheda: accendi 11 fuoco sotto alia
caldaia per far bollire l'acqua del bucato

RAMINET, s.m. caldaia di rame, piü pic-
cola della ramina. La si adoperava per
la preparazione del formaggio, della ri-
cotta e per far fondere il burro dell'alpe
Gh'e scia el magnan a cerche lavor: gh'e
dqi dre el raminet da sustagne: e qui il
magnano in cerca di lavoro: gli do la
caldaia da stagnare.
Neta pulito el raminet che anchei e Iqi
cola el buteir del meis de sgiugn: pulisci
bene la caldaia, che oggi faccio cuocere il
burro d'alpe del mese di giugno
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RAMPIGHfi, v. arrampicare

Per na a cata Stelen alpinen i s'a rampigou
su per i curnei a risc-c da cruda sgiu e fass
ma: per andare a cogliere stelle alpine, si

sono arrampicati su fra i dirupi a rischio
di cadere e farsi male

RAMPIN, s.m.pl. gancio piccolo che serve

per allacciare vestiti, gonne, giubbetti

Liga i rampin del gipin che tei tuta sbe-
seneda: allaccia i ganci del corpetto, che
sei tutta diseinta

RAMPUGNÜ, v. rammendare

Mi e vblzi miga na a schela cun chest scus-
sa rampugnou ai gombet: io non oso an-
dare a scuola con questo grembiule cosi
tanto rammendato ai gomiti

RANGt:, v. aggiustare

Rangium el scilon de la fqusc, el balonca:

aggiustami il manico della falce che tra-
balla.
L'e scia la fin de l'ann, rangedum i nos
cunt: siamo alia fine dell'anno, saldiamo i
nostri conti.
I s'a rangiou in tra de 16, i fa miga custion;
l'e be mior: si sono accordati fra di loro,
non fanno questione; e meglio eosl

RANTIGH, s.m. rantolo

Mi mama vesgia la gh'a l'asma; de nocc
la me fa pena, perche la tira semper el

rantigh. La stanta a fiade: la mia nonna
ha l'asma; di notte mi fa compassione, per-
che rantola. Stenta a respirare.
El gh'e na miga per un pezz, el gh'a ge
scia el rantigh de la mort: non tie ha per
lungo tempo, ha giä il rantolo della morte

RANTIGHE, v. rantolare

Barba Miche el gh'a scia el fiet pesqnt, el
continua a rantighe: zio Michele ha la re-
spirazione pesante, continua a rantolare

RANZA, s.f. falce per la fienagione

Questo termine era poco comune. Lo si
adoperava quasi in senso spregiativo, per-
che rappresentava l'arnese per un lavoro
pesante, prolungato, attraverso tutta 1'esta-

te e oltre.
A San Peider e ai Reliqui gaven da na ai
banch a pruned la ranzen che manca. Scar-

tqden chelen che Venn scia ruvineden, che
biter che la renden miga, la sfadighen
cui poer diaul che i gh'a da duralen: a San

Pietro ed alle Reliquie dovete andare ai
banchi a comperare le falci che mancano.
Scartate quelle che non sono troppo usate,
che non rendono piü sul lavoro ed affati-
cano quei poveretti che devono adoperarle

RAPIAT, agg. avaro

Gh'e nacc i scolar a vend i distintiv del
prim d'agost, e chell rapiqt che 7 gh'a ne
fie, ne cagne e l'e pien de dane, I'a miga
volu crumpan: gli scolari sono andati in
giro a vendere i distintivi del primo agosto,
e quell'avaraccio che non ha famiglia ed e

pieno di soldi, non ne ha comperato

RAPIRÖLA, s.f. attaccamani o speronella

E' una erbaccia che si aggancia ovunque
c'e un punto d'appiglio. La si trova nei
campi, tra le macerie, nei boschi, lungo le
siepi e le strade.
L'infuso di quest'erba vien usato nella
mediana popolare oontro le affezioni delle vie
urinarie e per pulire ferite ed ascessi di
difficile guarigione.
La gh'a el camp pien de rapirolen, chest
ann de pomdetera la n' te su miga: ha il
campo infestato dalla speronella, quest'an-
no di patate ne raccoglierä poche.
Es ved che tu vegn dai camp, tu gh'ai la
cota piena de rapirolen: si vede che vieni
dai campi, hai la gonna piena di speronella

RAPÖU, agg. grinzoso, crespo

Es ved che I'a sgobou dre ai sberf! L'e
amp asse gioin e 7 gh'a la faza gie tuta
rapada: si vede che ha sgobbato sulle pen-



244

dici dei monti! E' ancora abbastanza gio-
vane ed ha giä la faccia piena di grinze.
Cust pömdetera i e pass, i gh'a la pell tuta
rapqda: queste patate sono appassite, hanno
la buccia tutta grinzosa

RAS, agg. pieno, colmo

ha chenca l'e rasa de lacc, fa atenzion da

miga spand la flora cul portala fora de ca-

sulei: la conca e colma di latte, bada di
non rovesciare la panna, nel portarla fuori
da'l canvetto.
Son ras da senti burdeleri intorn ca: sono
al colmo della pazienza di sentire tutto que-
sto chiasso in tomo casa

RASIGADUSC, s.m. segatura

Metigh miga el rasigadusc sott a la vachen,
perche dopu chela grassa la smagris i prai:
non fare il letto alle mucche con la segatura,

poiche quel concime dimagra i prati.
Una volta quando nelle abitazioni non c'era
ancora il riscaldaimento elettrico, erano le
pignen de preda de sass, che mantenevano
caldo l'ambiente familiare. Ci voleva dun-

que molta legna, e si faceva capo anche alia

segatura. Si imandavano alle segherie, che

a quel tempo erano numerose, i ragazzi
con dei sacchi, che portavano poi nelle le-

gnaie riempiti di segatura. A tempo debito,
quando la legna della pigna era quasi con-
sunta, si aggiungeva alia brace. Questa con-
sumava lentamente a portella chiusa. Cost
il locale rimaneva caldo piü a lungo

RASA, s.f. resina

Durante il mese di giugno, quando il con-
tadino soggiornava col suo bestiame sui
promestiv non tralasciava mai di fare una
buona provvista di resina, che serviva poi
per la mazza casalinga e per il grande bu-
cato.
Sciolta nell'aoqua bollente della marna, fa-

cilitava la spelacchiatura del maiale, e mes-
sa nella caldaia della lisciva profumava e

candeggiava la biancheria.
I bambini poi staccavano dai tronchi degli
abeti i bei «gnocchetti» di resina giallo-
gnola che masticavano con aviditä, come
fanno adesso grandi e piccoli con la cicca
americana.
Nem int'el hosch a catq rasa: andiamo nel
bosco a cercare resina

RASA, v. radere

El se rasa la barba tucc i di: si rade la
barba tutti i giorni.
L'enn famqden la peiren, la rasen vea Verba

di prai che i par seghei: sono affamate
le peoore, radono l'erba dei prati che sem-
brano falciati

RASENT, aw. di luogo: accanto

Su la strada tegnet rasent al mur che gh'e
mend pericul: sulla strada sta accanto al

muro che e meno pericoloso.
Sega pisse rasent, che chest'ann el fegn l'e
scarz: falcia a fior di terra, poiche quest'an-
no il fieno e scarso

RASIGA, s.f. sega

Vong la rasiga prima da metela vea se tu
vb miga fala ni rusgina: ungi la sega prima

di riporla se non vuoi che arrugginisca

RASIGA, s.f. segheria

Va a la rasiga a te quqi sach de dolina per
metigh sott a la peiren: va alia segheria a

prendere alcuni sacchi di truocioli per fare
il lettime alle pecore

RASIGHE, v. segare

El comenza ge a fa frecc e un gh'a amo
tuta la legna da rasighe e da met a sost:
comincia giä a far freddo ed abbiamo
ancora tutta la legna da segare e da mettere
al riparo.
Aiutum a rasighe chesta bora che l'e seca:
aiutami a segare questo tronco che e secco
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RASINA, s.f. resina liquida di larice

Aveva valore curativo. Spalmata su di un
pezzo di panno e applicata sulla parte do-
lente (schiena, spalle, cosce) calmava il
dolore e guariva il male.
La resina fusa aipplicata su pezza di panno,
serviva anche quale fissazione per arti rotti
del bestiame minuto.
La si estraeva facendo un foro nel tronco
di un larice. Vi si appendeva un barattolo
o un secchiello, entro il quale la resina len-
tamente sgocciolava.
Chell poer om el podeva miga requie dal
ma de schena; gh'b metu su una peza de
rasina, la gh'a subit face begn e l'a durmu
tuta la nocc: quel povero uomo non po-
teva piü reggere dal mal di schiena; gli
ho messo un impiastro di resina, lo ha
subito sollevato dal male ed ha poi dormito
tutta la notte.
Mi qva cön la rasina mesc-ceda cön söngia,
ramia, oli, la preparava un inguent per eure

la feriden: mia nonna con la resina mi-
schiata con strutto di maiale, ramia, olio,
preparava un umguento per curare le ferite

RASLA, v. rastrellare

Möviduv a märende che un gh'a amo tut
el fegn sech da rasla e da mett dent e el

vegn a piov, el trona ge: afftettatevi a me-
rendare che abbiamo ancora tutto il fieno
secco da rastrellare e da mettere nel fienile
e minaoeia di piovere, anzi tuona giä

RATfiLfi, v. brontolare

Invecia da ratele, el fa mior mett fora la
goba e laura: inveee di brontolare farebbe
meglio a lavorare anche lui.
Fenidela una bona volta da ratele che me
nöieden: finitela una buona volta di
brontolare, che mi annoiate!

RAZfiNT, agg. acuto, penetrante
Che son razent la gh'ann la campanen da
S. Roch: che suono acuto hanno le cam-
pane di San Rocco.

La gh'a una vos razenta la Menga, es la
sent da löntqn: ha una voce penetrante la
Menga, la si sente da lontano

REBÖCA, v. intonacare

L'a face su una bela ca la a Lusgiqn el
Franzesch, i e ge dre a reböcala: ha fabbricato
una bella casa Francesco a Logiano, giä
stanno intonacandola

REDENZIÖ, agg. mezzo, modo

Gh'e miga redenzio da tegnila in ca, la
seira, l'e semper fora ultrascenden: non
e'e mezzo di tenerla in casa la sera, e sem-

pre fuori girovagando.
Mi so miga coma i sara da grand, se ge da

penin gh'e miga redenzio da fqi ubedi:
io non so come saranno da grandi, se giä
da piocoli non c'e modo di farli ubbidire

R£F, s.m. refe

Dora ref fort a taca la i bötön, se de no
i sqlta vea subit: adopera refe resistente
ad attaccare i bottoni, se no si staccano
suhito.

MODO DI DIRE:
L'e indre un car de ref: e molto tardivo,
non e tanto intelligente

RFFIZIfi, v. ristorare, rifocillare

S'era famada coma un luf, la m'a pe re-
fiziou mi ava con una bona marenda: ero
affamata oome un lupo, mi ha poi rifocil-
lata mia nonna con una buona merenda.
L'e be una poera vesgia da par lei, ma la
lassa na vea nissun da ca soa senza refiziei:
e si una povera vecchia sola, ma non lascia

partir nessuno da casa sua senza ristorarli

REGHfiNTE, v. atterrare, abbattere

Es ved che i e miga pratich, i a reghentou
la pianta da la part sbaieda: si vede che
non hanno esperienza, hanno abbattuto la
pianta dalla parte sbagliata.
L'arion I'a reghentou la planten de Talpeis:
la bufera ha atterrato gli alberi di Talpeis
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REGIRAT, s.m. raggiratore

Chell regirqt el m'a tirou dent in la cu-
stion a furia de muinen e de ingan: quel
raggiratore rni ha attratto nella questione
con le sue continue moine ed inganni

REGNE, v. dominare, in senso negativo
Un la regna miga: non ce la facciamo.

Chela povera ferma c6n tut el lavpr che
la gh'a e isci malaidanta coma l'e la la
regna piu: quella povera donna con tutto il
lavoro che ha, e cosi malaticcia cotne e non
ce la fa piü

REGÖRDASS, v. ricordarsi

El gh'a piu memoria, el se regorda piu
dal nas a la bpca: non ha piü memoria,
ricorda poco o niente

REGUI, v. concludere

La reguis gnent, anca se la trampigna tutt
el di: non conclude niente, anche se sfac-
cenda tutto il giorno.
L'e un stramusc, la reguis gnent de hon:
e maldestra, non conclude niente di buono

REGULA, v. regolare, governare
Bondi barba Luis, se ge stacc a regula i
besc-c? E leve a bonora!: buongiorno barba

Luigi, siete giä stato a governare il be-
stiame? Vi ialzate di buon mattitno!

REGULAMENT, s.m. regolamento

El capiss miga che es gh'a da usserve i
regulament cömunai. El v6 fa de so testa,
ma chesta volta el paghera de so borza:
non capisce che bisogna osservare i regola-
menti comunali. Vuol fare di sua testa, ma
questa volta paghera di sua borsa!

REID, s.m. rendimento

L'e fiach, el gh'a piu reid ne a seghe, ne
a rasla: e debole, non rende piü ne a fal-
ciare, ne a rastrellare.
E tapini tuta la matina, ma u perdu el

reid e stqnti a fa i face de ca: sfaccendo

tutta la mattina, ma ho perduto l'energia
e fatico a sbrigare le faccende di casa

REIR, agg. rado

Trapianti reir i pör, che i diventa pisse

gros: trapiantali radi i porri, che ingros-
sano di piü.
Cun la sucina de ehest'ann el fegn l'e reir:
causa la siccitä di quest'anno il fieno e

rado

REÖBARBER, s.m. rabarbaro

Conosciuto sin dall'antiohitä per le sue pro-
prietä diuretiche, digestive e lassative. Aiu-
ta molto anche il fegato nelle sue funzioni.
II rabarbaro proviene dal Tibet.
Anchei un gh'a da fa la cunserva de reobar-
ber. Lava pulit i cost e taii su menut int
una biela; ogni tant metigh dent una bran-

ca de zucher. Lqssi pössq tuta la noc e pe
el di dre fqla ches. Per ogni child de reö-

bqrber mett 800 gr. o 1 child de zucher.
L'e checia quand la gh'a scia un bei cdld-
rin dorpu: oggi dobbiamo fare la conserva
di rabarbaro. Lava bene i gambi, tagliali
a pezzetti in un reeipiente. Di quando in
quando aggiungi una manciata di zucchero.
Lascia riposare tutta la notte. II giorno do-

po fai cuocere il tutto. Per ogni chilo di
rabarbaro oocorrono 800 gr. o 1 chilo di
zuoahero. La confettura e cotta quando ha

raggiunto un bei colore dorato

REMÖLA, v. disgelare

El remola, la strqden Venn pienen de loza:
disgela, le strade sono piene di fanghiglia.
El remola de di e el gela de nöcc: disgela
durante il giorno e gela di notte

RESAI, v. ripereuotere

Me fa ma un maslq, el dolor el me resais
in tuta la testa: mi duole un molare, il
dolore si ripetruote per tutta la testa
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RfeSC, v. vomitare

La scena la m'a peisou sul stomich; se po-
dessi resc em slingerisseria: la cena mi e
rimasta sullo stoimaco; sc potessi vomitare,
mi allaggerirei

RESEl, s.m, rosaio

Che bon odor el mqnda el reset de anda
Togna, se 'I sent fin sgiu in strada: che
buon profumo manda il rosaio di zia To-
gina, lo si sente fin giü snlla strada

ReSIEN, s.f.pl. baggianate

Cun la son resien I'a baghentbu grand e

penit tuta la seirada: con le sue baggianate
ha tenuto a bada graindii e picooli per tutta
la serata

RESÖN, s.f. ragione

Per guadegne una custion gh'e vo tre
rohen: prima de tutt es gh'a da avegh reson,
dopu es gh'a da avech l'avöcqt che el sa

portala e terz el giudes che 'I la fa valei:
per guadagnare una causa ci vogliono tre
cose: prima di tutto bisogna aver ragione,
poi si deve avere un buon avvocato che sa
difenderla ed inlfkie il giudice che la fa va-
lere.
El capiss ne tort ne reson: non capisce ne
torto ne ragione

RETEGN, s.m. padronanza di se

El parla senza retegn e pe el da suhit fora
in cativeria: non sa padroneggiarsi nel par-
lare, da subito in escandescenze

REVERTISCIA, s.f. luppolo
La revertiscia la se rampiga su intorn ai
ram del lenz e di ordon: Ü luppolo si ar-
rampica intorno ai rami del tiglio e del-
Pavellano.
La pizen de revertiscia triden insema a la
verdura la ghe dann un hon gust a la mi-
nestra: le punte del luppolo tritate assiieme
alia verdura danno un buon gusto alia mi-
nestra

REVERZ, s.m. bacio, rivolto a nord, quin-
di non soleggiato

El fegn del reverz anchei el seca miga, ga-
ven da purtal fora al zou: il fieno del pen-
dio ombroso oggi non secca, dovete por-
tarlo al sole.
M soliv e sponta ge i fior, al reverz gh'e
amo la neiv: al solatio spuntano giä i fiori,
a bacio c'e ancora la neve

REVÖLTA, v. mettere tutto sossopra

Per cerche un mantin I'a revcdtou tuta la
biancheria del scaff: per ceroare u<n asciu-

gamano, ha messo sossopra tutta la
biancheria dello scaffale

REVÖLTA, v. ripugnare, disgustare

L'e un odörasc che el me rivolta el
stomich: e un odoraccio che mi rivolta lo
stomaco.
La me revolta la maneira coma el se comport

a: mi disgusta la maniera di come si

comporta

RI, s.m. riale

Se i pegn i e begn meei, saoni e meti sgiu
int el gern che un va al ri a lavai: se i pan-
ni sono ben ammollati, saponali e mettili
nella gerla che aindiamo al riale a lavarli

RIAL, s.m. mezzo chilo di pane di fru-
mento

Se tu vqi a mont te dre chell rial de pan
da dagh a l'av che el gh'a piu dent i dene

e I'el sciassa pisse pulito: se vai sul monte
porta quel mezzo chilo di pane bianco al

nonno, che e ormai senza denti e quello lo
mastica meglio

RIALÖN, s.m. pane di frumento confe-
zionato dal prestinaio. Peso, un chilo, forma

allungata e rettangolare. E' composto
di otto micche unite fra loro che si pos-
sono poi facilmente scindere con le mani
Va a crumpa un rialon de pan per I'qva:
va a eomperare un chilo di pane bianco per
la nonna
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w Risceda

RISCEDA, s.f. selciato

El tempural I'a ruinou tuta la risceda de
la strada, egh vo proved a fqla ripara: il
temporale ha rovinato il selciato della strada,

bisogna provvedere a farlo riparare

RITECE, v. ospitare

El Carlin l'e rivou da Paris con tuta la
famia, mi so miga coma la fa chela povera
vesgia a ritece tqnta sgent: Carlo e arrivato
da Parigi con tutta la famiglia, non so
come farä quella povera veoohia ad ospitare
tanta gente

RISENTIS, v. sentirsela

Chell pover vecc el gh'a piu nissun aiut,
el se risent piu da na inanz cun i lavor de
la campagna: quel povero vecchio non ha

piü nessun aiiuto, non se la sente piü di
continuare con i lavori della camipagna

RIVA, s.f. pendio

La riven del nos pais l'enn scia prest tuten
imböscaden: i pendii del nostro paese sono
quasi tutti imboschiti
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RIVE, v. arrivare

I prim scular che riva a schela i e semper
i pisse lontan: cut da Deira, d'Andergia e
da Cebia: i primi Scolari che arrivano a
scuola sono sampre i piü lontani: quelli di
Doira, di Andergia e di Cebbia

RIVERENZA, s.f. genuflessione

Tegn begn a ment, quqnd tu vai in geisa
da fa la riverenza, prima da na dent int el
banch e quqnd tu vegn fora: rfcordati bene
quando vad in ehiesa di fare la genuflessione,

prima di entrare nel banco e quando
ne esci

RIVERZE, v. rovesciare

Va a te el lacc, ma fa atenzion da miga ri-
verzel: va a prendere il latte, ma fa aften-
zione di non rovesciarlo

RÖDIGH, s.m. matterello

Cqlca miga la polenta cöl rodigh, tegnela
suleveda per lassa na fora el vapor: non
premere la polenta ool matterello, tienila
sollevata per far fuoriuscire il vapore.

MODI DI DIRE:
Mene el rodigh: comanidare.
La invia fora duma burdei, urmai le lei
che la mena el rodigh e tucc i gh'a da ubedi:
fomenta solo liti in casa, oramai e lei che
comanda e tutti devono ubbidire

RÖGNA, s.f. scabbia

Mqzel chell gatt, tu ved miga che el gh'a
la rogna?: uocidi quel gatto, non vedi che
ha la scabbia?
Tegniduv ben neta la testa se volen miga
ciapa la rogna: tenete 'ben pulita le testa
se non volete ammalarvi di scabbia

RÖEL, s.m. quercia

E' un albero meraviglioso, che pub raggiun-
gere 1'altezza di 15-20 m. Proprietä curative

sono eontaniute nel legno, nella cortec-
cia, nelle foglie e nelle ghiande. II decotto

di corteccia (10 gr. di corteccia seccata e

polverizzata in 200 gr. di acqua, da pren-
dersi u-n cucdhiaio ogni ora) e ottimo con-
tro la diarrea, nelle emorragie gastrodnte-
stinali, nello sputo di sangue.
Consigliab'ile il vino di quercia (10 gr. di
corteccia, 10 gr. di acido cloridrico medici-
nale e 1 litro di vino rosso; lasciare a ma-
cero per 6 giomi).
Per rinfbrza la gengiven mett in fusion un
pugn de feen de roel in mez liter de vin
indolzft con un po de mel: per riinforzare
le gengive metti in infusione una manciata
di foglie di quercia in mezzo litro di vino
addolcito con un po' di miele.
Conter el sudor di pei e de l'asselen egh

vo 15 gr. de rusca de roel int un liter de

acu buienta e pe fa i lavagg: contro il su-
dore ai piedi e soitto lie asoelle ci vogliono
15 gr. di foglie di quercia in un litro di
acqua bollente e con questa fare bagni o
abluzioni

RÖELA o RÖVELA, s.f. mallo delle noci

La nuseten Venn maduren perche gh'e sciu-

pa la roela: le noci sono mature, perche il
mallo si screpola.

I pqder de l'ospizi de San Roch cun i nos
con amo su la roela i prepara un bon liccr
che el se ciama ratafia: i Padri del con-
vento con le noci anoora nel mallo, prepa-
rano un buon liquore che si chiama ratafia

RÖGNfi, v. brontolare, biasimare

Coma I'e mqi noios chell om, el gh'e la da

tutt un di a rogne: come e mai noioso quel-
l'uomo, continua tutto il giorno a
brontolare.

L'e una rogna continua: e una contiinua
critica

RÖGNÖS, agg. brontolone

L'e sciq rognos chell pover vecc, el po piu
vedei i fane: si e fatto brontolone quel

povero vecchio, non pub piu tollerare i
bambini
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RÖNCAA, s.m. nome comune di prato
che sale piuttosto ripido sul pendio della

montagna

L'e nice sgiu a burelön dal röncaa; el s'a

cönciou da bute vea: e caduto ruzzoloni
dal romeo; si e conciato per le feste

RÖNCH, RÖNCAA, nomi propri di mez-

zena o monte, situati per lo piü su de-

clivio piuttosto ripido, intercalato da spiaz-
zi pianeggianti

Röncaa: mezzena sopra Doira
Röncaa: mezzena a nord del ponte di Qua-
dinei
Rönch: mezzena sopra Doira
El tecc de Röncaa el gh'a el cupert che va

tutt a qcu, e vegn sgiu strighezen dapartutt:
la stalla di Röncaa ha il tetto in disordine,
vi filtra acqua dappertutto

RÖNFA, v. russare

El ronfa tuta la nbcc: es pb miga ciapq
sen: ruissa tutta la natte: non si puö pren-
dere sonno

RÖPP, s.m.pl. cosa

Lassqdum miga disorden in stua, metiden
vea al so post tucc i ropp che gaven in gir:
non lasciatemi disordine nella stua, mettete
via tutte le vostre cose

RÖSALPINA, s.f. rododendro

E' un bellissimo ornamento delle nostre
montagne. Vien colto volentieri dai gitanti
e dagli escursionisti. E' perö una pianta
tossica. Le sue foglie possono essere causa
di avvelenamento.
Sön nacia a catq un bell mazz de rosalpinen
e l'u purtou a la capelina de la Möntanina:
sono andata a cogliere un bei mazzo di
rododendri e l'ho portato davanti alla cap-
pellina della Montanina

RÖTA, v. rotare, girare

I rota i ratt in spazacq, porta su el gat.
rotano i topi in solaio, porta su il gatto.
Gh'e dent el diaul che rota; tutt me va a

baiin: il diavolo ci ha messo lo zampino;
tutto mi va male.
Em rota i budei: ho le buddlla in subbuglio

RÖSCIA, agg. tanti, molti

Adess che gh'e piu el campei, gh'e semper
una roscia de cqvren che la stradesgien la

campagna: ora che non c'e piü la guardia

campestre, frotte di capre danneggiano la

campagna.
Una roscia de fanc: tanti fanoiulli

RÖSCIADA, s.f. acquazzone

Gh'e amo sciq una rosciqda d'aeu a bagnen
el fegn: ecco un nuovo acquazzone a ba-

gnarci il fieno.
Alzqden i pei e muviduv, se de no un ciapa
amo su un altra rosciqda: alzate i tacchi e

muovetevi, se no ci laseeremo bagnare an-

cora da un altro acquazzone

RÖSGIA, s.f. ruscello

L'acu de la rosgia l'e tuta torbula: l'acqua
del ruscello e tutta torbida.
Tira vea chell fancin da la rosgia che el

po brönca dent: allontana quel bimbo dal
ruscello che vi puö cadere den'tro.

PROVERBIO:

Basta un po de piova per fa canta la rosgia.
Nelle acque dei ruscelli vickii alle frazioni,
le donne del passato, lavavano i panni.
Lungo le rive c'erano delle belle piode li-
sce, posate obliquamente nell'aequa. Con

un saoeo sotto le ginocchia, curve sulla
limpida acqua corrente, le donne insapona-
vano i panni, Ii stropkeiavano, Ii frega-

vano, poi Ii lavavano, Ii itorcevano e messi
nelle gerle o nelle ceste andavano a sten-
derli al sole per farli asciugare
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RÖSICH, s.m.pl. avanzi di cucina

L'e temp de guera, un gh'a miga da strasge
gnanch i rosich: e tempo di guerra, non
dobbiamo sprecare nemmeno gli avanzi di
cucina.
Anchei tu buta vea i rqsich, duman tu
vai pe a catai su: oggi getti via gli avanzi,
domani vai poi a raccattarli

RÖSICH, s.m. persona che vale poco, ma
che critica molto

L'e bön che chell rqsich l'e nacc fqra di
pei, mi e pödevi piu söpörtal: e bene ehe
quel critioone se ne sia andato, io non po-
tevo piü sopportarlo

RÖSIGHfi, v. rosicchiare

Gh'o prest piu dent dene e pöss miga rö-
sighe la crosta del pan: non ho quasi piü
danti in bocca e non posso piü rosicchiare
la cros'ta del paine.
Rosiga miga l'ongen, vergögnosa: non
rosicchiare le unghie, maleducata!

RÖSS, agg. rosso

Ho face el sabaiqn cun deis ross d'ev, l'e
nice una bönta: ho fatto lo zabaglione con
died tuorli d'uovo; mi e riuscito una lec-
cornia.

PROVERBI:
Cavi ross, poch gh'e n'e, men gh'enn föss.
Röss de seira bell temp es spera, ross de
matina la pell d'una galina: la nuvola rossa
ddlla sara annunda bei tempo, quella del
ma'ttino, invece prevede pioggia

RÖSS, zona sopra il Pian S. Giacomo,
cosi denominata dal colore della sua ve-
getazione
El pastor l'e su in Ross con la peiren: il
pastore delle pecore e iin Ross

RÖSTA, v. scacciare

Röstan vea peiren e cavren da la campagna,
che se al la veden el campei el ne da la
multa: scacciäte pecore e capre dalla cam¬

pagna, che se le vede la guardia eampestre,
ci da la multa, adesso che e decretato lo
sgombero

RÖST, s m. crosta della polenta che resta
in fondo al paiolo una volta cotta

A mi me piqs el röst de la polenta: a me
piace la crosta della .polenta

RÖST, s.m. arrosto

Tegn indre el sgigo del berin che e fai pe
un bön röst: metti da parte il cosciotto del

mantone, che faccio poi um buon arrosto

RUDfeSIF, s.m. guaime, secondo fieno

Dqpu che gh'e dai rudesif a la vachen, la
fan un bei pö pisse de lacc: dopo che dö
guaime die vacebe, mii danno maggior quan-
tiitä di latte

RUDIGHfi, v. rimestare

Lassa miga sgiu el buteir cclqu int el raminet,

butel sgiu subit int el brech e de tant
in tant rudighel begn begn che el te rend
pisse: non lasoiare il burro fuso nel calde-

rotto, versalo nel mastello e di tanto in
taoto rimestalo bene, iper aver maggior ren-
dimento

RUF RAF (o da ruf o da raf), in una
maniera o nell'altra
El gh'a miga un mestei a la man epur o
da ruf o da raf el riusciss a guadegness la
vita: non ha un mestiere, eppure o in una
maniera o nell'altra riesce a guadagnare di
che vivere

RUGABIL, s.m.pl. cianfrusaglie
Chell matel el se baghenta con tucc i ru-
gabil che 'I trqva: quel bambino isi diverte
con tutte le üianfrusaglie che trova

RUGABIL, s.m. in senso spregiativo lo
si dice a persona di poco ingegno, incon-
cludente

Tei prqpi un rugabil: sei proprio un im-
piccio!
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RUGHfi o SFRUGHE, v. frugare

Ruga miga dent in tucc i cassit, che tu fai
duma desorden: non frugare iin tutti i cas-

setti, che fai soltanto disordine!

RUGHE, v. annoiare, seccare

Rugum miga che gh'b ge la luna per tra-
verz: non seccarmi, che sono giä di ma-
lumore.
Quqnd l'e strach es gh'a miga da rughel
su tant, perche el da subit fora in cative-
ria: quando e stanco non si deve seccarlo,
perche si arrabbia subito

RUGNON, s.m. rene

L'e Idea chela povra cavra, i gh'a magari
batu sgiu i rognon cun chela bastonada
che i gh'a dace: non e vispa quella povera
capra, le hanno magari abbassato i reni con
quella bastonata che le hanno dato

RULIN, s.m. sonaglio, bubbolo

Es sent i rulin di cavqi; i sara scia con la
prövista: si sentono i sonagli dei cavalli;
saranino qui com le provviste

RUMATICH o ROMATICH, s.m pi. reu
matismi

A juria da laura sott a l'acu I'a ciapou i
rumatich; l'e be in cura del dotor, ma el
stanta a guari: col semipre lavorare sotto
alia pioggia si e buscato i reumatismi; e
in cura del dolttore, ma stenta a guarire.
A una persona moiosa si usava dire: «L'e
un rumatich»

RUNFIAN, agg. falso, voltafaccia

Fidet miga de chel runfiqn che denanz el
te leca e de dre el te sgrafa: non fidarti di
quel voltafaccia, che davanti ti lecca e die-
tro ti graffia

RUSGI, v. grugnire

Va a dagh al purscel, che el continua a
rusgi, el gavra jam: va a dare il beverone
al maiale che continua a grugnire, avrä fame

RUSIGHft o ROSIGHE, v. rosicchiare

Che deslazi i a face i ratt chest'invern a

mönt, i a rusigou bissachen e cuerten: che
disastro hanno faitto i topi quest'inverno
sul monte, hanno rosicchiato pagliericd e

coperte

RUSTICH, s.m.pl. attrezzi di diverse specie

Mett sgiu i rustich de cassina int el gem,
che un gh'a da mude: metti gli attrezzi di
cascina nella gerla chie dobbiamo traslocare.
Ad una persona in senso spregiativo: T'ei
un pover rustich: sei un povero arnese

RUSTISCIANA, s.f. frattaglie

Polmoni, fegato, cuore, reni degli animali,
fritti a pezzettini icon cipolle tritate, salati
solo verso id termine della breve cottura.
Questa frittura con abbondante salsa ed

una buona podenta, era id pranzo che la
massaia preparava il primo giorno della maz-
za casalinga. Tutti naturalmente facevano
onore älla profumata e gustosa pietanza.
L'e bona la rustisciana, qnda Menga, set

una brava chega: e buona la frittura zia
Menga, iSiete una brava cuoca

RUT, s.m. spazzatura

Scoa la cbrt e porta el rut int el sguron
del ri: scopa il eortide e porta la spazzatura

nella scarpata del riade.
Adess el rut el vegn metu sgiu int i sach
de plastica e tucc i lunedi e giövedi i pqs-
sa con un camion aposta a tel su e menel
vea: adesso la spazzatura vien messa nei
saochi di plastica e tutti i lunedi e giovedi
passa il veicolo apposito a raccoglierlo e

portarlo via

RUZE, v. frugare, seccare, importunare

El continua a ruze dent per I'armqri, ma
el trova mai gnent: continua a frugare nel-
l'ar.madio, ma non trova mai niente.
Ruzum miga semper con la ton fandonien:
non seccarmi sempre con le tue fandonie
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SAA, s f. sale

Prima da lassq na la cavren ai pascul, dach

una branca de saa, che la diventen pisse
amorevölen e la seira la tgrnen subit a la
stala: prima di mandare le capre al pa-
scolo, da 'loro una manciata idi sale. Cost
diventano piü docili e la sera tornano
subito alia stalla.
Quando una ragazza si sforzava di accat-
tivarsi la simpatia 'di un giovanotto e at-
tkarlo in easa, malignamente si insinuava:
la gh'a dace la saa chela mostra per tirel in
cal: gli ha dato il sale, quella furbaechiona,
per attirarlo in casa

SABUT, s.m. sabato

El sabut seira, intorn ai quater or, la cam-
panen de San Peider la sonen la «sqnta
seira» per avise la sgent che el doman I'e
festa. Ena volta i fane sparpaiei un po da-

partutt in la strqden del pais i crideva:
Duman I'e festa
tuten la matan
la cambien la vesta
e mi poer fie
e cambi gnqnea el camise.

El sabut sant, quand la campanen la sonen
per da l'avis de la risurezion del Signor,
gh'e I'usanza da corr a bagness i ecc per
preserve la vista: il sabato sera, verso le
quattro, le campane di San Pietro suonano
la «santa sera» per annuneiare alia popo-
lazione che il giorno seguente e festa. Una
volta, i ragazzi siparpaglliati un po' ovun-
que nelle »trade del villaggio gridavano:
«Ddmani e festa, tutte le ragazze cambiano
la vesta, ed io, povero bambino, non cam-
bio nemmeno il camicino». II sabato santo,
quando suonano le campane per annuneiare
la risurrezione del Signore, e'e I'usanza di
correre a bagnarsi gli oochi per preservare
la vista.

DETTI:
El Signor el pqga miga tucc i sabut: cioe
chi fa del male o presto o tardi avrä la

puinizione.
Gh'e miga sabut senza zou: non e'e sabato
senza sole.
D'estate durante la fienagione sui monti,
ogni sabato la maggior parte delle persone
de la contradelen scendeva a eaisa per far
le provviste della settimana e per assistere
almeno alia prima santa messa domenicale.
Arrivati a casa la frazione si rianimava. Si

spalancavano le finestre, le persiane, si da-

va aria aii locali. Si faceva la pulizia
personale poi si correva alia bottega. Le co-
rnari si informavano delle notiziette; tutto
frettdlosamente, perche l'indomani mattina,
subito dopo la messa, carichi come muli
si risaliva sul monte. Per lo ipiu in giornata
e'era ancora fieno da raccogliere

SACH, s.m. sacco

In autunn, facen la feiren e tirou dent un
po de dane, el poer contadin el cumandqva
da un marcant del pais la prdvisten per
I'invern: un sach de farina de seghel per fa
el pan; un sach de farina giqlda per fa la
polenta, un de crusca, rnezz sach de ris,
mezz de zucher. El negoziant el mandava

pe el so famei cul caval a menegh a ca la
prdvisten. Scrupolos coma I'era, el contadin

el tardqva miga a na a saldq la fatura:
in autunno, fatte le fiere e raggramellato
un po' di denaro, il povero contadino, or-
dinava da un mercante del paese le provviste

per I'invemo: un sacco di farina di se-

gale per fare il pane, uno di farina gialla
per la polenta, un sacco di crusca, mezzo
di riso, mezzo di zucchero. II inegoziante
mandava poi il suo servitore con il cavallo
a portare a casa le provviste. Scrupoloso,
il contadino non tardava a saldare il suo
conto.
Gh'o da fa un scussq de sach, per na a la
stala a ordona i bescc devo fare un grem-
biule di isacco per andare nella stalla a go-
vernare il bestiame.
Em par che tei nacc int un sach e nice int
un baul; tu sai cunte su gnent de chell che
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aven vist in la passegieda scolastka a Lu-
cerna: mi sembra che sei andato in un sac-

co e ritomato in un baule; non sali raccon-
tare niente idi cio che avete visto nella pas-
seggiata scolastka a Lucerna

SACHERLÖTU MALIGATÖ!, esclama-
zione (sacco rotto mal legato)

Sacherlotu maligatö, l'e vegn che m'aven
spaventou la galinen?: ...siete voi che mi
avete spaventato le galline?
Sacherlotu maligato, perche tu rispond mi-
ga quand te ciamil: ...perche non rispondi
quando ti chiamo!

SACHERNÖNTU!, esclamazione, acciden-
ti! perdinci!

Sachernontu! Fa atenzion in do tu ponta
i pei! T'ei semper cun la gqmhen a I'aria:
Perdinci! Fa attenzione dove metti i piedi!
Sei sempre con le gambe all'aria

SACRfiFIZI, s.m. sacrifici

U face tanti de cui sacrefizi per tirei su da
begn e da onor, e per feni miga un sol de
cui vilan el s'a vultou indre per dam un
cölp de man: ho fatto tanti sacrifici per
allevarli dabbene ed onorati, ma non uno
solo si e degnato di aiutarmi

SACRUSANTÖ, esclamazione per garan-
tire la veritä

Mi son miga busarda, te disi la sacrusqnta
verite, se tu me cred miga fa coma tu vo:
non sono bugiarda, ti dico la pura e santa
veritä, se non mi credi fa come vuoi.
L'e el to sacrusanto dover fach da mama
a cui poer orfen, i e i fi de la to poera
sorela: e il tuo sacro9anto dovere far da

mamma a quei poveri orfani, sono i figli
della tua povera sorella

SADAIfiU, s.m. maniglia della serratura

El matel l'e miga hon da vir la porta, el
riva miga amo su cun la man al sadaieu:
il bambino non e caipace di aprire la porta,
non arriva ancora con la mano alia maniglia

SADINfiU, monte di Gumegna

Vi e solo una cascina, ora e abbandonata.
Int el prou de Sadineu, u truvou un bei
pb de fong, anchei i fai da disne con la
pölenta: nel prato di Sadineu ho trovato
mold funghi, oggi Ii faccio da pranzo con
la polenta

SAETA, s.f. saetta

Quand gh'e i tempurai naden miga a ripa-
rqv sott a la pescen, perche e po da sgiu
la saeta: quando infuriano i temporali non
andate a ripararvi sotto gli abeti, perche
pub cadere il fulmine.
L'e nacc e nice coma la saeta: e andato e

tomato 9velto come la folgore.

DETTO:
El Signor el ne guqrdi da la saeta e dal
tron e da la legge del canton Grison: Dio
ci preservi dalla saetta e dai tuoni e dailla

legge del canton Grigioni

SAGUMA, s.f. figura, forma
Che bela saguma che i gh'a i gern che 7 fa
su l'Ugeni: che bella forma hanno le gerle
che fa l'Eugenio.
A guardal de pröfil el gh'a la medesima

sagoma del so pa: guardandolo di profilo
ha la medesima figura di suo padre

SAGUMÖU, agg. sagomato

L'e begn sagumeda chela lobia, la ghe da

un bei aspett anca a la ca: e ben sagomata
quella loggia, da un bell'aspetto anche alia

casa

SAIÖTER, s.m. cavalletta

Chest'qnn gh'e poch fegn, i prai i brigola
de saioter: quest'anno e'e poco fieno, i

prati brulicano di cavalletite.
Naden a ciapa saioter che ghi o de bisegn

per pesche: andate a pigliar oavallette che

mi servono per pescare

SALA, v. salare

Sala el furmagg e metel int el murei: sala

il formaggio e mettilo sulla mensola
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SALA SGIU, v. mettere in salamoia

Sala sgiu i persutt e la panzeten int el so
bött: metti in salamoia i prosoiutti e le

paneette nel loro mastello.

MODO DI DIRE:
Salbu coma fech: sala to come il fuoco, cioe

troppo salato

SALÖP, agg. sudicione (dal francese)

L'e un salop, I'a imparbu poch e gnent
qnca in Frqnza: e un sudicione, ha impa-
rato poco o niente anche in Francia

SALÖPfiRIA, s f. porcheria, imbroglio
L'a face una vera saloperia cun chela pi-
tura a oli: ha fatto una vera porcheria con
quella pittura a olio.
Guardaduv begn da certen saloperien: guar-
datevi bene da certi knbrogli

SALT, s.m. sal to

La fa un grand salt la cascqda del Rizeu,
da la crona de Siu fin sgiu in Seghignola:
spioca un gran salto la caisoata del Rizeu,
dal dirupo di Siu fin giü in Seghignola

SALTA, v. saltare

LI Martin l'a miga podu porta a ca el ca-

mos, perche l'e saltou sgiu int i caorich:
Martino non ha potato portare a casa il
camoscio, perche e ruzzdlato fra i dirupi

SATRÖNAND, v. scorrazzando

Per orden del consili scolastich i scolar i
po piu na sdtronanden per la straden dopu
i vott or de seira: per ordine del consiglio
scolastico, gli iscolari non possano piü isoor-
razzare per le istrade dopo le otto di sera

SALVADIGH, agg. selvatico

Ess capiss che cui cervi i e famai; qnca se

i e salvadigh, i vegn sgiu fin dre a la sta-
len a pascula: si capisoe che quei cervi sono
affamati: anche se selvatici, scendono fino
neMe vicinanze delle istalle a pascolare

SALZ, espr. a meno che

L'e miga amo scia a scena, so miga coss
penze. Salz che 'I sa fermou a marlq la
fausc: non e anoora arrivato a oena, non
so cosa pensare. A meno che si sia fermato
a martellare la falce.
La gh'an poch lacc la cqvren, salz che i la
teten i cavritt: hanno poco latte le capre,
a meno che le poppino i capretti

SALZA, s.f. canale pluviale

Gh'e rött la salza de la ca e I'qcu l'a ro-
vinou tuta la faciqda: il canale pluviale di
casa e rotto e l'acqua ha rovinato tutta la
facoiata

SAMBAIÖN, s.m. zabaglione

RIGETTA:
Un cuochiaio di zuccheio per ogni tuorlo
d'uovo, sbattere bene, linidi aggiungere un
bicchierino di vino bianco per ogni tuorlo,
sbattere nuovaimente. Far cuocere sempre
riimesitando e levare dal fuoco prima che
levi il bollore.
E' un ottimo ricostituente per ammalati,
convalesoenti, pers-one deboli.
L'e scia nauscia chela poera vesgia, fach
un po de sambaion; tu vö be vedei che la
se tira su subit: e debole quella povera
vecchia, falle un po' di zabaglione; vedrai
che si rinforza subito

SAMBUCH, s.m. sambuco (sambucus)

Arbusto che eresoe al limite dei boschi,
lungo i muri, fra le macerie e le siepi. Fiori
e frutti isono medkinali. L'infuso dei fiori
favorisce la sudorazione ed e febbrifugo.
Le bacche mature contengono vitamine A
e C. Il loro isucco serve nella cura delle
nevralgie e dei crampi alio stomaco. Le bacche

servono a preparare marmiellate. La ti-
sana fatta con i fiori essiccati da sollievo
nei reumatismi, nelle iinfiammazioni, raffred-
dori e tosse. Ha andbe azione lassativa.
Nqden a catq fior de sambuch, fadi seche

a I'ombra e cunservedi int un cartocc de

carta per fa la tisqna chest invern quand
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gaven la toss: andate a cogliere fiori di
sambuco; fateli essiocare all'ombra e con-
servateli in un cartoccio di carta per fare le
tisane quest'inverno, quando avrete la tosse

SANG, s.m. sangue

Tegh el sang al purscell: uccidi il maiale.
A vedei certi rbpp em bui el sang in la ve-
nen: a vedere oeirte cose, mi bolle il sangue
nelle vene

SANGUT, s.m. singhiozzo

Dach un po d'acu fregia a chell matel se
tu vo fagh passq el sangut: da un po' d'ac-
qua a quel bambino, ®e vuoi fargli passare
il singulto.
Gh'o el sangut, jamm stremi che 'I me
pqssa: ho il singhiozzo, spaventami, che
mi passa

SARA, v. chiudere

El vent el sbatt la gMusien, sqrelen: il ven-
to sbatte le persiane, ehiudile.

Sara chela bocascia e mett miga dent el

nas int i discorz di grand: chiudi quella
boocaccia e non mettere il naso nei discorsi
degli adulti

SARA, MÖ SARA, ccrto, ma certo

Le pe nacc a durmi chell mat? Mb sarq,
doman matina el gh'a da leve su a bönora
che el gh'a da na in alp a te el formagg:
e poi andato a dormire quel ragazzo? Ma
certo, domani mattina deve ialzarsi presto
che va sull'alpe a prendere 11 formaggio

SARÖN, s.m. apertura pedonale attraver-
so una cinta, che separa la proprietä pri-
vata da quella comunale

El saron e 'affiancato da due solidi lastroni
verticali.
La carta delli 27 Homeni di Mesocco, do-

po aver notificato tutti i saron esistenti nel

comune, Conclude:
...tutti qud si voglia persone, che sopra i
suoi beni ha essi saroni, sia obbligata e te-
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nuta a mantenerli ed a farli con buoni piotti:
e qual si voglia altra persona, possa andare

per quelli saroni da pedoni, per li loro la-

voreri, doe solamente con persone e niuna
persona ardisca, ne deve fare altri saroni
in altri luoghi, ne distruggere le scese (einte)

in cdtri luoghi, sotto pena di 5 soldi per
ogni volta da darsi alia chiesa di Sta Maria.
I buin i po miga passa dent dai saron, perche

l'e tropp strecc e pe l'e proibit: i bo-
vini non possono passare aittraverso i saron,
perche sono troppo stretti ed e anche proi-
bito

SASSINÖU, agg. malconcio

Chi l'e mai chell strupi che t'a taiou sgiu
i cavi; el t'a sassinou: chi e mai quello
sitorpio che ti ha tagliato i capelli, ti ha
conciato proprio male.
Tondelen pur la men peiren se tei bon,
pero fa begn atenzion da miga sassinelen:
tosa pure le mie pecore se sei capace, pero
fa ben attenzione di nan conciarle male

SASSIREU, s.m. sassaiolo, che lancia i
sassi

Cui sassireu i ma rott un veider de la fine-
stra de cusina; s'e piu sicur gnanca in ca:
quei sasisaioli m:i banno rotto uin vetro della
finestra di cucina, inon si e piü siouri nean-
che in casa

SAURIT, agg. piccante

L'e tropp saurida chest'qnn la cam de la
meira: prima da metela la a fa ches, es gh'a
da lavala begn in qcu fresgia: e troppo
piccante quest'anno la carne della salamoia,
prima di cuooerla bisogna lavarla bene nel-
l'aoqua fredda

SAVfiRT, s.m. radura, spiazzo erboso nel
bosco

Che belen rosalpinen in chell savert zora el

promestiv: che belle rose alpine nella
radura isopra il preestivo

SAVON, s.m. sapone

Lqssel stagiona el savon che 'I dura pisse
a la lenga: lascialo stagionare il sapone,
che ha piü lunga durata.
InsavoneI miga tropp chell om che l'e ge
asse superbios: non vantarlo troppo quel-
l'uomo, che e giä abbastainza superbo

SAZIfi, v. satollare

Anchei da disne u face paniscia, i sa saziou
tucc, perche I'era propi bona e begn c6n-
dida: oggi per pranzo ho fatto paniscia (ve-
di letttera P). Tutti si sono satollati, perche
era proprio buona e ben condita

SAZIE, v. saziare

Me gira fin la testa, tanto el m'a saziou
cun la son fandonien: ho persino le verti-
gini, tanto mi ha saziato con le sue fandonie

SAZZ, s.m. fondo del caffe

Se tu v6 diste la furmighen dai faseu, mett
un po da sazz ai pei de ogni piantina: se

vuoi distogliere le formiche dai fagiuoli,
mettsi un ipo' di fondo di caffe ai piedi di
ogni piantina

SBAIE, SBAIÖU, v. sbagliare, sbagliato

Cul sbaie s'impqra: -sbagliando si impara.
I to cunt i e sbaiei, tu gh'qi da rifai: i tuoi
conti sono sbagliati, devi rifarli

SBALÖRDI, v. intontire

Sbalördissum miga con la tön ciaceren, che

gh'o ge ma de testa: non intontirmi con le
tue chiacchiere che ho giä mal di testa

SBALZA, v. sbalzare, licenziare, lanciare

El credeva da cumanda lui chell prepotent,
isci I'a fenu per fass sbalza dal lavor:
credeva di comandare lui quel prepotente, cost
ha finito per farsi licenziare dal lavoro.
La genuscia con una cornqda I'a sbalzou
sgiu dal curnell chell poer vedelin: la gio-
venca con una oornata ha lanciato dal di-

tupo quel povero vitelline
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SBARBAS, v. radersi

La barba la gh'e fa maison, alora el se sbqr-
ba tucc i di: la barba gli prude, percio si

rade tutti i giomrii

SBARBA, v. mangiare

El sbarba pulito chell ilo e pur I'e ma-
gher coma un pich: mangia bene quello 11,

eppure e magro stecchito

SBARBA, v. liquidare

Quand l'a pe fenu da sbarba vea tutt, el

sara pe amo el comun che el gavra da pen-
zech a mantegnel: quiando avrä poi liqui-
daito via tutto sarä poi aneora il comune
che dovrä pensare a mantsneido

SBARUfel, agg. sventato

L'e una sbaruei, la dismentiga semper quai
coss: e una svemtata, dimentiea sempre qual-
che oo&a.
Es po miga fan del begn con chell sbaruei
ilo: non si pub fame del bene con quello
sventato 11

SBARUFLEDA, agg. scapigliata

La gh'a semper la testa sbarufleda chela
matelina e la continua a gratqss; l'e sicur
che la gh'a su i piece: e sempre scapigliata
quella bambina e continua a grattarsi; deve
aver senz'altro i pidoachi

SBASSA, v. abbassare

Se tu vo vend la genuscia tu gh'ai da sbas-

sa el prezi, tu domanda tropp: se vuoi ven-
dere la giovenca devi abbassare i'l prezzo,
domandi troppo.
Sbassa la cresta: umiliarsi

SBATT, v. sbattere

La galinen la sbaten I'alen e la scapen,
I'ann vist el falchett: le galline sbattono
le tali e scappano, hanno visto il falco

SBERF, p. terreno sterile (prati)

E manca la grassa sui prai: adess i e sberf,
i rend piu gnent: manca il concime sui

prati: ona sexno sterili, <non rendono piü
niente

SBERLÖTT, s.m. sberla, schiaffo

L'e ordinqri chell omqsc; con un sberlott
el gh'a face veni el sangh de nas a chell
poer fane: e rozzo queH'omaocio; con una
sberla ha provocaito il sangue dal naso a

quel povero bambino.

PROVERBIO:
Per tra su begn i fane gh'e vo pan e sberlott:

per -allevare bene i bambini ci voglio-
no pane e sberle

SBERLUSCI, v. albeggiare

El cömenzeva apena a sberlusci che i ca-
sciadö i era ge su a la Guardia di Fepp:
cominciava appenia ad albeggiare che i cac-
ciatori erano giä giunti alia Guardia di Fepp.
I era ge fbra int i prai a seghe che el sber-
lusciva apena: eraino giä fuori nei prati a

falciare che comimciava appena ad albeggiare

SBERNI, v. sciupare
Faden atenzipn da miga sberni fora i scarp
se vuleden miga na discolz a schela: fate
attsnziome di non sciupare le scarpe se non
volete andar soalzi a soudla.
El sberniss fora tucc i pegn cul na a fa la
cupidelen int i prai: sciupa tutti i vestiti
con l'andare a fare capriole nei prati

SBERZIGHE. v. deviare, sbagliare in qual-
che cosa, per es. nei parlare, nei mangiare

ecc.

L'e nervös chell om; apena chel matel el
sberziga in quai cos I'el mustazona subit:
e nervoso quell'uomo; appena quel ragazzo
sbaglia in qualche cosa, lo schlaffeggia
subito.

O sberzigou int el mange e adess e gh'o
ma de stomich: ho deviato nei miangiare e
adesiso ho mal di stomaco
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SBIES, agg. sbieco, storto obliquo
Fatel fa in sbies el pedagn che adess le
de mpda: falla col taglio in sbieco la gonna,

che ora e di moda.
L'e bass de vista chell matel; quand el
scriv el tegn miga la riga, el va tutt in sbies:
e basso di vista quel bambino; quando
scrive non tiene la linea, va tutto di sbieco

SBIFE, SBIFÖU, v. rasentare, rasentato

La lama de la rasiga la gh'a sbifou la man,
la podeva taiech vea el dit: la lama della
sega gdi e passaita rasente la mano, poteva
asportargli il dito

SBÖRFI, agg. enfio, gonfio
El gh'a la fqza sborfia dal gran piang - dal
grand dormi - dal ma de dene: ha la faccia
gonfia dal gran piangere - dal gran dormire -
dal mal di denti.

SBRAVIA, agg. bestia discola che non si
lascia ammansire

Dopu che l'ann sentu i can a bube, chelen
cavren l'enn diventeden sbravien; es po pin
metelen in stala: dapo che hanino uidito
i earni aibbaiare, le capre si sono insel-
vatichite; non si pub piü condude nella
stalla

SBRÖNDA, v. sfrondare

I gh'a amo tuten la pescen da sbrondq, i
borqtt: hanno ancora tutti gli abeti da
sfrondare, i boscaioli.
La taia piu la to fqusc, tu ved miga coma
la sfronda: non taglia piü la tua falce, non
vedii come sfronda (l'erba)

SBRUDIGÖU, agg. sbrodolato

El s'a sbrudigou tutt el marzinet chell poer
vecc, gh'e trema la man: si e sbrodolato
la giacca quel povero veochio, gli trema la
mano.
Va a cambiet el scussa che l'e tutt sbrudigou:

va a cambiare il grembiule che e tutto
sbrodolato

SBRUMES, v. sfogarsi

Anchei l'e stqeia una giornqda negra, m'u
sbrumou con tucc cui de ca, tant cun i
grand che cun i penin: oggi e stata una
giornata nera, mi sono sfogato con tutti
quelli di casa, tanto con i gramdi che con
i piecoli.
Cos la vegn a sbrumes cun mi, n'imposs
mient se el so mariasg l'e nacc a bass: cosa
viane a sfogarsi con me, non ne ho colpa
se i'l suo matrimonio non si e concluso

SBAUSCIÖNA, s.f. sperperona

I po mai vanzqs gnent, perche lei l'e una
sbuasciona; tant la gh'e na, tant I'an spend:
non possono meutere da parte qualche soldo,

perche lei e una sperperona; tanti ne
ha, tanti ne spende

SBURIZIÖN, s.f. eczema

Mandel dal dotor, che el po dagh un quai
unguent per fal guari da chela shurizion:
malnidalo dal medico, che gli puo dare un
qualche unguento per guarirlo da quell'ec-
zema

SBUSECHE, v. sbudellare

Apena i macelar i a fenu da sbuseche el

purscell, negn ferman un va al ri del Bess

a lava i budei: tosto che i macellai hanno
finite di sbudellare il maiale, noi donne
andiamo .al riale del Bess a lavare le budella

SCAFI, v. crescere, germogliare

Ciapqn miga pressa a selme I'ort, perche
se vegn dre el frecc, la semenza la stqnta
a scafi: non abbiate fretta a seminare 1'or-

to, perche se ci sorprende ancora il freddo,
la sementie stenta a germogliare.

MODO DI DIRE:
«Gnanch scafit»: appena nato, alto un soldo.
Chell gugnin l'e gnqnea scafit e 'I vo ge
fa I'om: quel bimbetto e alto un soldo e

giä si da .arie da uomo
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SCAIE, v. levar il germoglio

I pömdetera in cantina i caia a piu non
pbss, un gh'a da na sgiu a scaiei: le patate
in cantina germogliano a tutt'iandare, dob-
biamo libenanle dai germogii

SCAIE, v. estorcere

L'e un sciorett, epur es podria mai scaiegh
fora quai ghei per i puritt che mer de fam:
e benestante, eppure non gli si potrebbe
estorcere qualche Saldino per i poveretti che
muoiono di fame

SCALCHEGNÖU, agg. scalcagnato

L'e ge strqmba de natura e per de piu la
gh'a dent certi sciavqt scalcagnei che la
stqnta a fa pass: e giä stramba di natura
e per di piu porta certe ciabatte scaloagnate,
che stenta a oamrrtiinare

SCALDASSfiLA, v. prendersela a cuore,
accasciarsi

El se la scalda, perche la feira de la vqchen
la gh'e nqcia mal: si aooascia, perche la fie-
ra delle vacche gli e andata malle

SCALFIN, s.m. soletta delle calze

Dora lana grossa a fa i scalfin, che i dura
pisse: adopera lana grossa per fare le so-
lette alle calze, che durano di piu

SCALINE, v. ridurre il prezzo

Porca miseria! Un gh'a da fa ecönomia in
ehest meis, el padrpn el m'a scalinou sgiu
la pqga: accidenti! Dobbiamo fare econo-
mia in questo mese, il padrone mi ha ri-
dotto la paga

SCALINEDA, si. scalinata

Sott a l'arcada de la scalineda de San Felder

e passava i treni de la ferovia retica,
adess e gh'e piu gnqnca la rotaien: sotto
l'arcata della scalinata di San Pietro passa-
vano i treni della ferrovia retica, adesso

non ci sono piu neanche le rotate

SCALMANASS, v. affaticarsi, affannarsi

Se tu te scalmana isci sul lavor, tegnel begn
a ment: tu vegn miga vecc: se ti affanni
cosl sul lavoro, rieordati: non diventii vec-
chio!
L'a v6lu scalmanass dre al fegn, adess el la

purghen, l'e in cura del dotor: ha voluto
affaticarsi nella fienagione, ora la sconta,
e in cura dal dottore

SCAMISÖU, agg. scamiciato

Es ved cui poer fane i gh'a piu so mama,
i gira intorn maltracc e scamisei: si vede
che quei poveri bambini non hanno piu la

mamma, s'aggirano trasandati e scamiciati

SCANÖU, agg. fanatico

El par scanou a na a cata fong, indo el

passa lui se n' trova piu de cui bön: e
fanatico per icercare funghi, dove passa lui
non se ne trovano piu di quelli commesti-
bili

SCAPA, v. scappare

Chest matasc el me fa scapa la pacenza:
questo ragazzaccio mi fa scappare la pa-
zienza.
L'e scapqu coma chell di cot: e fuggito a

gambe 'levate

SCARP, s.m. scarpa

Es pb miga tegn el pei in do scarp, 6 che

tu tegn la part a mi ö tu la tegn a lui: non
si puö tenere 'il piede in due scarpe, o dai

ragione a lui o la dai ia me

SCARPA, v. lacerare

Cui na a fa legna int el bosch, l'a scarpqu
la camisa e qnca la braghen, el volzava piu
veni a ca: col far 'legna nel bosco ha lace-

rato la oamicia e i pantailoni, non osava piu
rincasare
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Scartacc

SCARPUSCE, v. inciampare

El scarpuscia semper ehe! fancin, I'e debul,
el gavria bisegn de una bona nuritura: in-
ciamipa isempre quel bambino, e gracile,
avrebbe ibisogno di unia buona nutrizione.
L'a scarpusciou bell e begn in la vita, e

si che de racumandazion gh'e ne miga man-
cou: ha incespicato imolto nella vita, e dire
che le raccomainidazioni man gli Bono man-
caite

SCARTACC, p.m. scardassi

L'e miga isci che es dorn i scartacc, tu par
strupia, vegn scia child che t'insegni mi:
nan e casl che si adoperano gli scardassi,
semlbri una istorpia, Viani che iti insegno io

SCARTESGE, v. scardassare

Gh'o da scartesge tuta chesta lana e pe
fdela: devo scardassare itutta questa lana e

poi filarla.
Per mi l'e un passatemp a scartesge lana:

per me e un passatempo scardassare lana

SCASCIGHE, v. scacciare, spronare

L'e scappu el famei de barba Peider, uro-
mai I'era tropp scasgigbu sul lavor, l'a piu
podu resist: e fuggito il famiglio di zio

Pietro; ormai la sproniava troppo sul lavoro,
non ha piü potuito resistere.
Scasciga chelen cavren che la risc-cen salta
dent in I'ort: seaccia quelle capre che mi-
naociano di saltar nel'orto
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SCAURESGIA, s.f. forfecchia (Forficula
auricularia)

Butet miga sgiu sul taregn, l'e pien de

scauresgien e la pon nat dent in I'uresgien-
nan sdraiarti isul terreno, e pieno di for-
fecchie e possono entrarti inelMe orecchie.
A un bambino alto e magro si usa dire:
El par un scauresgial: semibra una forfecchia!

SCAVA, v. scavare

La talpen la scqven; maton, metiden sgiu
i fer che la ciapaden de sicur: le taipe sca-

vano; ragazzi, mettetc le trappoJette che le
pigliate di sicuro.
Gh'o un veid int el stomich, la jam la scava:
ho un vuoto alio stomaco, e la fame che
scava!

SCAVALCA, v. scavalcare

Cui matonasc i a scavalcou la sceisa de
l'ort per na in pianta a rubam la sceleisen:
quei ragazzacci hanno scavalcato la isiepe
dell'orto per salir sulla piainta a rubarmi
le ci'liege

SCAVRIA, s.f. striglia
El dora miga tant la scavria chel famei, el
gh'a la vachen tuten tacönaden: nan ado-

para tan to la striglia quel famiglio, ha le
mucohe pieme di zacchere

SCAVRIE, v. strigliare
En gh'a da scavrie begn la genuscian se la
gh'ann da fa bela figura a la feira: dabbia-
mo strigliare bane le giovenche se devono
presentare bene sulla fiera

SCAZÖNÖU, agg. deluso

L'era una setimana che tegnivi d'ecc un
tropp de camos su in Nabion, ma son re-
stou scazonou; gh'e rivi a tir, gh'e n'e
miga dent un sol de liber: da una setti-
mana itenevo d'occhio un hraneo di caimo-
sci su in Nabion, ma quale dalusione; giun-
to a tiro nan ce n'e uno solo di libero

SCENA, s.f. cena

Con una scena el s'a lassbu crumpa, I'a
votou per i Itberai: con una cena si e la-
sciato corrompere, ba votato per il partito
liberale.
Chesta seira de scena e fai zupa scolada,
perche gh'o un bei po de pan poss da god:
questa sera da cena faocio zupa scolada,
perche ho del pane raffermo da uitilizzare.

RICETTA DELLA ZUPA SCÖLADA:
Tagliare a pezzetti del pane raffermo e or-
dinarlo in una zuppiera laltarnanidolo a strati
con del formaggio grattuggiato o tagliato
a fettine sottili.
Far bollire del brodo o anahe semplice-
mente ddll'acqua con l'aggiunita di dadi o
brodo manzo e versarla sul pane. Sciogliere
del burro in un itegamino, rosolarvi delie
cipolle tagliuzzate e condire con questo il
pane inzuppato di brodo.
Era questa una cena spiacia ed economica,
che le miamime di ritorno dai campi, pre-
paravano lin tutta fretta per il ritomo del
marito dal lavoro e dei bimbi dalla scuola.

SCfilSA, s.f. siepe

In chesta setimana el passa el campei sui
promestiv a controla la scetsen: in questa
settimana passa la guardia campestre a con-
trollare le siepi sui preestivi

SCfiMIS, s.m. colletto, per lo piü di pizzo
all'uncinetto
Döman che l'e San Peider e meti su chell
bell scemis de piz: domain! che e la festa
di San Pietro mi metto il colletto di pizzo

SCEMfiNTfiRI, s.m. sagrato
Lo spazio che ista attomo alia chiesa e il
sacrqt o piü araako ancora el scementeri,
dal latino coementerium. II nome deriva
dal fatto ahe e terra benedetta, consacrata.
In origine serviva .alia repoltura dei defumti,
cost dice G. Mondada nel suo libro: «I no-
stri sagrati».
El scementeri de San Peider l'e circundou
da mur e muraion con un cancell de fer per
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miga lassa na dent cqvren e peiren a pa-
scula. Sul scementeri verz Benqbia gh'e una
culona de sass surmontada da una eras
de fer: il sagrato di San Pietro e eircondato
da alte mura con un canceHo di ferro, per
nan lasciare enitrare capre e pecore a pa-
scollare. Sul versante di Benabbia e'e una
colanina di sasso sormon'tata da una croce
di ferro (croce cimiteriale eretta a rieordo
delle miissioni).
Sul sagrato attarno alia chiesa, ogni terza
domaniea del mase, si faceva la iprocessione
per la Confraternita del SS. Sacramento.
La procesisioine del Corpus Domini si con-
dudeva sempre girando sul sagrato, attorno
alia chiesa

SCENDRA, s.f. cenere

La scendra del lenz i'e bona per la lessiva
de la bugheda: la cenere del tiiglio e indi-
oata per la lisoiva del bucato.
El piövisna, un gh'a da bute la la scendra
sui prai: pioviggina, dobbiiamo spargere la
cenere sui prati

SCfiNDRULENT, agg. persona che ama
stare in casa, non tanto socievole

Cui fane i e tropp tacai a la ebta de so mama,

i e scendrulent: quei bambini :sono

troppo attaccati alia gonna della mamma,
sono scendrulent.
L'Örzela pbreta I'e semper seteda sul ciod
del fula, I'e sciq qnca lei scendrulenta, la
bogia piu de ca: I'Orsola, paveretta, e sempre

seduta sulla pioda del focoilare, e 'diven-
anche lei una scendrulenta, non si muove
piu di casa

SCfiNG, s.m. posto difficilmente accessible

U miga podu na sgiu int el sceng a te el

camps, perche I'e tropp periculps: non ho

potuto scendere nel sceng per prendere
il camoscio, perdhe e troppo pericoloso.
La costa de Trasuleira I'e piena de sceng:
il costone di Trasuleira e pieno di sceng

SCfiNGfiDA o INSENGEDA, imprigio-
nata (fra dirupi)
La cqvra mota I'e su inscengeda int i cur-
nei del Rizeu: la capra senza coma e su

prigioniera fra i dirupi ddl Rizeu

SCEP, s.m. Strato molto alto

Che seep de neiv gh'e amo su in memtagna,
la gh'a amo temp da scorr la neiv: che
alto strato di neve e'e aocora sulla mon-
tagna, e'e pur sempre pericollo delle valan-
gbe

SCÜRBIGHE, v. infastidire

Povera mi, cui gagnbter i par indiavulai,
i me scerbiga cun chelen vergnen: povera
me, quei monelli mi infastidiscono con i
loro schiamazzi, sembrano ind'iavolati.
Chelen cumaran cun la son ciaceren la m'an
scerbigou: quelle comari con le loro chiac-
chiere mi hainmo imfastidita

SCfiRC, s.m. cerchio

Metigh un scerc a la penasgia che I'e seca,
la va in doga: metti uin cerchio alia zan-
gdla che e secoa, e le doghe si sfaisciano.

I vegn da schela, i te un sgnucc de pan e

pe vea a giughe al scerc: vengono da scuola,
prendono un pezzo di pane e poi via a gio-
care con il cerchio.
Gh'b un pels al stpmich e un scerc a la

testa, u miga digeru el disne: bo un peso
alio stamiaco ©d un cerchio alia testa, non
ho digerito i'l pranzo

SCERCIÖN, s.m. cerchione

Cost veniva ehiamiata la grande processione
che immancabilmente aveva luogo ogni
anno, col bello e col brutto tempo, la dome-
nica avanti Pentecoste.
Partendo di buon mattino dalla chiesa di
San Pietro si saliva fino alia cappella di
S. Gregorio. Attraversando il vallone del
Bess si arriwava alia chiesetta di S. Lucio
ad Anzone e si soendeva poi fino a S. Roc-
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co, dove veniva celebrata la prima S. Messa
domenicale.
Antücamente si saliva in processions fin al
Pian S. Giacomo e si ritornava per le Mez-
zene e nei tempi piü remoti la meta era
ancora piü lontana, cioe a Sain Bernardino
(vedi Almanaoco Mesdlcina - Calanca del
1974, funzioni e processionii scomparse).
Anca che Vera isci frecc, gh'era un bei pb
de sgent chesta matina a la procession del
scerscion: anche se era molto freddo, c'era
un bei po di fedeli questa mattina alia
processione del cercbione

SCERN, v. scegliere

Se tu vai u te i scarp per na in mbntagna,
scerni bei fort e stachetei: se vai a com-
perare le soarpe per andare in montagna,
sceglile ford e chiodate

SCERN, v. inacidire

Quand el temp I'e add e manca la pulezia
int i bendigh, el lacc cid fall bui el seem:
quando il tempo e caldo e manca la pulizia
negli utensili, il latte nel bollire inacidisce
e coagula

SCHENA, s.f. schiena

El gh'a ma de schena, anchei el pb miga
na a laura: ha mal di schiena, oggj non puö
andare sul lavoro.
L'e una schena driza chela ferma, la alza
miga paia de tera, la se fa servi in tutt:
e una poltrona quella donna, non alza pa-
glia da terra, si fa servire in tutto.
Indreschena: supino.
L'e nacc indreschena, el s'a face ma. L'a
dovu na dal dotor: e caduto supino, si e
fatto male. Ha dovu to andare dal medico

SCHfeCIA, s.f. scotta

Fatta la ricotta nella caldaia resta la scotta.
Damm per piasei una scudela de schecia,
che anchei l'e bona, dolza: dammi per
piacere una scodeila di scotta, che oggi e
buona e dolce

SCHfiGN o SCAGN, sgabello

Per lo piü a tre piedi, serviva al contadino
per mungere le vaoche ed anche quale se-
dile nella cascina.
Gh'o da cambie una gamba del schegn che
l'e cairulenta: devo cambiare una gamba
dello sgabello per mungere, perche e tarlata.

PROVERBI:
Un piton metu in scagn o che el puza o
che el fa dagn: un poveretto che sale in
trono, o puzza o fa danno.
Chi va a Milan el perd el scagn: chi va a

Milano perde il suo posto

SCHERTE, v. aocorciare

Es capiss che l'e scia autunn, la giornaden
la s'an schertou, el fa nocc prest: si oapisce
che siaimo giä in autunino; le giornate si

sono aocorciate, ad e subito notte.
El me scherta la vita chell matasc cativ e
disubedient: mi accorcia la vita quel ra-
gazzo catflivo e disubbidiente

SCHERTIREU o SCURTIREU, s.m. scor-
ciatoia

Adess gh'e quasi piu nissun che i va a pel,
i scurtireu i va scumparend: adesso quasi
piü nessuno va a piedi, le scorciatoie van-
no scomparendo.
I schertireu pisse batui sul stradön che va
a S. Bernardin i e cui de Crös, el driz de
la Rasiga, cui de Pescedqll, de Salvanei e
de Eies: le scorciatoie piü usate sullo stra-
dale che conduce a S. Bernardino sono quelle

di Gros, ddla Rasiga, di Pescedallo,
Salvanei e Fies

SCHfiS, v. vedere di malocchio

I noss pover vecc i podeva miga sches i
forestusc che per ogni cuntrarieta i tireva
fora el curtell guzz: i nostri poveri vacchi

non vedevano di buon oochio quegli stra-
riieri che per ogni controversia estraevano
il cdltellaocio

(continua)
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